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Dilemele fidelitãåii

prin Fiul ei. ªi poate era însufleþitã ºi
de ceva omenesc, precum fraþii Sãi,
când i-au zis: «Aratã-Te lumii»,
fiindcã doreau sã aibã parte de slava
venitã de pe urma minunilor. De aceea,
ºi Isus a rãspuns mai vehement, zicând:
«Ce Mie ºi þie, femeie? Încã nu a sosit
ceasul Meu.»” În opinia Pãrintelui
rãsãritean, Mântuitorul nu doreºte ca
mama lui sã aibã despre El o concepþie
necorespunzãtoare.

Ieºind în întâmpinarea nedume-
ririi ascultãtorilor, Augustin (sec. IV)
se întreabã retoric: „Hristos a venit
oare la nuntã cu scopul de a ne învãþa
dispreþul faþã de mame?” În rãspunsul
sãu, Pãrintele latin spune cã prin
folosirea apelativului „femeie” Isus nu
contestã maternitatea Mariei, ci auto-
ritatea ei în sfera de acþiune care þine
de divinitatea Lui.

În Evul Mediu, textul a fost
folosit pentru a o ridica pe Maria la
statutul de mediatrix, care o credita cu
puterea de a mijloci în relaþia dintre
Dumnezeu ºi om. Prin contrast, pe baza
aceluiaºi text Luther ºi continuatorii
sãi pun sub semnul întrebãrii eficaci-
tatea rugãciunilor de mijlocire ale
Mariei (ori ale sfinþilor). Maria este
vãzutã, în principal, ca model de
supunere. Într-o predicã din 1525,
Luther desprindea, între alte nume-
roase învãþãturi, ºi urmãtorul aspect:
prin asprimea cu care îi vorbeºte
mamei Sale, Hristos aratã cã nu existã
pe pãmânt autoritate mai mare decât
cea a lui Dumnezeu.

Lãsând deoparte problemele de
istorie a interpretãrii, sã vedem ce se
poate spune despre înþelesul expresiei
ti emoi kai soi. În versiunea greacã a
VT, aceastã întrebare se întâlneºte de
cinci ori. Prima ocurenþã apare în
dialogul dintre Iefta ºi regele
Amonului. Prin întrebarea ti emoi kai

soi (ce mie ºi þie), Iefta condamnã fãrã
echivoc intenþiile rãzboinice ale condu-
cãtorului amonit. Expresia este
folositã ºi de vãduva din Sarepta (1
Regi 17:18), care îi reproºeazã lui Ilie
cã, prin prezenþa lui, a ajuns sã-i aducã
aminte lui Dumnezeu despre nelegiu-
irile ei, atrãgând totodatã pedeapsa
divinã (moartea fiului ei). A treia
ocurenþã o gãsim în episodul întâlnirii
dintre profetul Elisei ºi Ioram (2 Regi
3:13), fiul celebrului cuplu idolatru
Ahab ºi Isabela. Din context este lim-
pede cã Elisei nu doreºte sã aibã niciun
fel de contact cu Ioram, pe care de
altfel îl trimite la profeþii întreþinuþi
de malefica sa mamã. În fine, a patra
ocurenþã din VT survine în incidentul
diplomatic dintre Neco, faraonul
Egiptului, ºi Iosia, regele lui Iuda, care
îi ieºise în întâmpinare, deºi planurile
de rãzboi ale suveranului egiptean nu
vizau regatul iudeu, ci cetatea Carchemiº
de pe Eufrat. A cincea ocurenþã se întâl-
neºte în 1 Esdras 1:24, dar trebuie spus
cã variaþii ale acestei sintagme se
întâlnesc ºi în 2 Sam. 16:10; 2 Sam.
19:22; 2 Împ. 9:18; Ios. 22:24. În Noul
Testament întrebarea apare exclusiv în
dialogul dintre persoane aflate pe
poziþii de conflict (Mat. 8:29; Marcu
5:7; Luca 8:28; Marcu 1:24; Luca
4:34), ceea ce sugereazã cã ºi în Ioan
2:4 ea are rolul de a indica o distanþare
între Isus ºi mama Lui.

Desigur, traducerea expresiei s-a
fãcut adesea în funcþie de apartenenþa
teologicã a traducãtorilor. Este drept,
numeroase versiuni, începând cu NT.
1648, au preferat o traducere literalã
(Ce mie ºi þie muiere / femeie?) din
care însã nu se poate înþelege exact
care este atitudinea lui Isus faþã de
cererea mamei Sale. Unele versiuni
catolice ºi ortodoxe (NT. 1979; BIBL.
1982, NT. 1983, BIBL. 1988, NT.
2002, Anania) îndulcesc tonul expre-
siei folosite de Isus ºi redau expresia
greacã astfel: Ce ne priveºte pe mine
ºi pe tine, femeie? Prin contrast, versi-
unile protestante introduc formulãri
mult mai fidele în raport cu originalul:
Ce am eu cu tine muiere? (1863),
Muiere, ce am eu cu tine? (1867),
Femee, ce am eu cu tine? (1871,
1897), Femeie, ce am Eu cu tine?
(Cornilescu 1920), Femeie, ce am a
face Eu cu tine? (Cornilescu 1924).
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Cum traducem corect
întrebarea ti emoi kai soi

din Ioan 2.4?

Între cele mai dificile probleme
de interpretare ºi traducere a NT se
numãrã ºi întrebarea pe care Mântui-
torul Isus Hristos o adreseazã mamei
Sale la nunta din Cana, episod relatat
în primele unsprezece versete ale celui
de-al doilea capitol din Evanghelia
dupã Ioan. Dupã o prezentare sumarã
a cadrului evenimentelor (v. 1–2),
evanghelistul aduce în prim-plan o
crizã neaºteptatã, care ameninþã sãrbã-
toarea: insuficienþa vinului. Lui Isus
vestea Îi este adusã de mama Sa, care
aºteaptã tacit ca El sã ofere o soluþie
(v. 3). Tradus literal, rãspunsul lui Isus
sunã astfel: „Ce Mie ºi þie? N-a sosit
încã ceasul Meu.” Dupã cum vom
vedea, acest rãspuns poate fi interpre-
tat în numeroase feluri. În ciuda
rãspunsului reticent pe care îl primeºte
la cererea sa, Maria îi îndeamnã pe
servitori sã urmeze indicaþiile fiului
ei. Deznodãmântul este binecunoscut:
Isus preface apa în vin, îºi reveleazã
astfel slava, iar ucenicii Sãi cred în El.

Comentatorii patristici au inter-
pretat remarca lui Isus în diverse feluri.
Irineu al Lyonului (sec. II) vede în
vinul cerut de Maria o aluzie simbolicã
la cupa împãrtãºaniei ºi crede cã Isus
îi reproºeazã maicii Sale graba de a
dori sã participe înainte de vreme la
acea cupã simbolicã. Ioan Hrisostomul
(sec. IV) nu vede în text nicio semni-
ficaþie ascunsã, ci este preocupat sã
descifreze motivaþiile psihologice ale
Mariei: „Ea voia atât sã le facã mirilor
o favoare, cât ºi sã se facã remarcatã


